
22 Leukerbad – Crans-Montana
Kondition: schwer / difficile Distanz: 21.3 km
Höhendifferenz/dénivelé: +1200 m / -1100 m

Beim Restaurant Birchen rechts den Fussweg hinauf, 
unterhalb des Weilers Kluscheten bis zum breiten 
Weg zur Alpe Larschi und über die Chällerflüe nach 
Pfarschong (Abzweigung Rumeling/Varen). Der Weg 

ist ziemlich steil und führt nordwärts zum Chäller nach Plammis und bald wie-
der westwärts nach Planigrächti 2228 (Stafel der Varneralpe). Es geht westwärts 
weiter zur Roti Hittu 2086 über Alpweiden durch den Wald in den tiefen Graben 
des Tièchebaches. Auf der anderen Seite einer Wasserleitung entlang zur Alpe 
Aprilie nach Plumachit/Montana.

Prenez à droite à hauteur du restaurant Birchen, le chemin qui passe sous le ha-
meau de Kluscheten jusqu’au large chemin qui vous conduit à l’alpage de Lar-
schi. Passez ensuite par Chällerflüe jusqu’à Pfarschong (bifurcation pour Rume-
ling/Varône). Le chemin est assez raide et vous conduit en direction du nord à 
Chäller puis Plammis, puis vers l’ouest à Planigrächti 2228 (mayens de l’alpage 
de Varneralp).Traversez ensuite les pâturages vers Roti Hittu 2086 en direction 
de l’ouest, la forêt et le vallon du torrent de Tièche. De l’autre côté, suivez le bisse 
jusqu’à l’alpage d’Aprilie, puis vers Plumachit/Montana.

4 Leukerbad – Allmei –  
Rinderweg – Melcher bodu –  
Clabinualp – Leukerbad 
Kondition: mittel / moyen Distanz: 7.3 km
Höhendifferenz/dénivelé: +470 m / -470 m

Man folgt dem Gemmiweg bis Punkt 1539. Ein schöner Waldweg führt nach 
rechts weiter zu den Rinderwegen und hinauf zum Melcherbodu nach Clabinu-
alp (Hangebrücke).

Suivez le chemin de la Gemmi jusqu’au point 1539. Un joli chemin forestier 
vous conduit sur la droite vers les Rinderwegen, puis via Melcherbodu jusqu’à 
Clabinualp (pont suspendu).

18 Leukerbad – Gemmipass
Kondition: schwer / difficile Distanz: 4 km
Höhendifferenz/dénivelé: +910 m 

Auf gesichertem Weg gelangt man in zwei Stunden 
hinauf zur Passhöhe. 

Der Aufstieg zu Fuss durch die Gemmiwand bietet 
einzigartige  Einblicke in diese steilen Felswände. Dieser Weg besteht seit dem 
13. Jahrhundert.

Un chemin bien entretenu et sécurisé mène en 2 heures jusqu’au col de la 
Gemmi. La montée à pied à travers la paroi de la Gemmi offre une vue extraor-
dinaire sur la falaise abrupte. Ce chemin existe depuis le 13ème siècle.

19 Gemmipass –  
Daubensee – Gemmipass
Kondition: leicht / facile Distanz: 5.5 km
Höhendifferenz/dénivelé: +225 m / -225 m

Vom Gemmipass aus führt eine 2-stündige Wande-
rung rund um den Daubensee, bei der Sie die Natur 

und Ruhe geniessen können. Die klassische Gemmiwanderung von Kander-
steg nach Leukerbad führt ebenfalls am Daubensee vorbei.

Du col de la Gemmi, un sentier pédestre d’une durée de deux heures vous 
emmène autour du Daubensee, et vous permet de mieux profiter de la nature 
et la tranquillité du lieu. La randonnée classique de la Gemmi, partant de Kan-
dersteg et arrivant à Loèche-les-Bains, passe également par le Daubensee.

20 Gemmipass – Sunnbüel
Kondition: mittel / moyen Distanz: 8.4 km
Höhendifferenz/dénivelé: +140 m / -530 m

Vom Gemmipass aus, dem rechten Daubenseeufer 
entlang nach Schwarenbach, weiter über die Alpe 
Spittelmatten nach Sunnbüel/Stock. 

Depuis le col de la Gemmi, longez la rive droite du Daubensee jusqu’à 
Schwaren bach puis traversez l’alpage de Spittelmatten jusqu’à Sunnbüel/
Stock. 

21 Gemmipass –  
Lämmerenhütte
Kondition: mittel / moyen Distanz: 9 km
Höhendifferenz/dénivelé: +400 m / -400 m

Vom Gemmipass links hinunter über die Lämmeren-
dalu. Am Rande des Lämmerenbodens zum Lämme-

rensee. Am Ende des Lämmerenbodens rechts hinauf zur Hütte.

Depuis le col de la Gemmi, descendez à gauche jusqu’au torrent de Lämmeren-
dalu. Pour rejoindre la cabane, montez en passant par le lac, à droite de 
Lämmeren boden, ou continuez jusqu’au fond de Lämmerenboden, puis mon-
tez sur la droite.

13 Leukerbad – Wolfstritt –  
Mittelstation Torrent
Kondition: mittel / moyen Distanz: 3.5 km
Höhendifferenz/dénivelé: +610 m / -80 m

Vom Dorfplatz führt der Weg Richtung Folljeret/ 
Majingalp bis zur Abzweigung Wolfstritt. Dieser er-

streckt sich durch den Wald steil hinauf und biegt dann rechts zur Mittelsta-
tion/Torrentalp ab.

Depuis la place du village, le chemin part en direction de Folljeret/Majingalp 
jusqu’au croisement avec le Wolfstritt. Ce-dernier monte en flèche par la forêt 
et tourne finalement à droite à la station intermédiaire de Torrentalp.

14 Torrenthorn
Kondition: mittel / moyen Distanz: 5 km
Höhendifferenz/dénivelé: +575 m / -575 m

Ein markierter Weg führt von der Rinderhütte bis zur 
Rinderhalde. Anschliessend führt der Weg über den 
Westgrat auf den Gipfel des Torrenthorns. Der Abs-
tieg der beschriebenen Tour folgt zunächst dem Grat 

entlang, bevor er kurz vor der Rinderhalte nach links über die Weiden Richtung 
Rinderhütte hinunterführt.

Le chemin mène de la Rinderhütte, via la Rinderhalte, jusqu’au sommet du Tor-
renthorn, en longeant la crête ouest. La descente de cette randonnée s’effectue 
d’abord en empruntant la crête, avant de bifurquer à gauche avant la Rinde-
rhalte et de continuer à travers les pâturages en direction de la Rinderhütte.

15 Rinderhütte – Lauchernalp
Kondition: schwer / difficile Distanz: 14.6 km
Höhendifferenz/dénivelé: +700 m / 1’050 m

In südöstlicher Richtung unterhalb des Schafberges 
dem Hang entlang leicht ansteigend bis zur Schnydi. 
Leicht absteigend führt der Weg ostwärts zum Wys-
sesee auf 2337 m und steiler weiter über Dorbeggen 

hinauf zum Restipass. Auf gut markiertem Pfad geht es hinunter zur Restialp, 
nach Kummenalp – Hockenalp – Lauchernalp. Mit der Luftseilbahn nach Wiler.

Prenez en direction du sud-est en-dessous de Schafberg puis légère montée 
jusqu’à Schnydi. Le chemin descend ensuite légèrement vers l’est jusqu’au lac 
de Wysse à 2337 m et remonte jusqu’à Dorbeggen pour atteindre le col du Res-
tipass. Empruntez le chemin bien balisé descendant à Restialp, puis Kummen-
alp-Hockenalp-Lauchernalp. En téléphérique jusqu’à Wiler.

17 Rinderhütte – Flaschen
Kondition: mittel / moyen Distanz: 5.5 km
Höhendifferenz/dénivelé: -800 m

Müheloser Abstieg auf einer Serpentine nach Torren-
talp, dann über Planedri zur Talstation Flaschen. Wei-
ter nach Leukerbad oder Albinen (Busbetrieb).

La descente est facile le long d’un chemin en lacets jusqu’à Torrentalp. Descen-
dez ensuite jusqu’à Flaschen en passent par Planedri. Vous pouvez continuer 
jusqu’à Loèche-les-Bains ou Albinen (service de bus).

16 Rinderhütte –  
Tschärmilonga – Albinen
Kondition: mittel / moyen Distanz: 7 km
Höhendifferenz/dénivelé: +80 m / -1’100 m

Der Panoramaweg, welcher seinem Namen alle Ehre 
macht, führt von der Rinderhütte zur Torrentalp. Von 

hier führt linker Hand ein idyllischer Weg zu der Alpe Tschärmilonga (Chermig-
non). Unterhalb derer, auf 1929 m, geht’s hinunter durch Wiesen und Wald 
nach dem pittoresken Dorf Albinen 1311 m.

Le chemin panoramique, qui porte bien son nom, conduit de la Rinderhütte à 
Torrentalp. De ce point, sur la gauche, un chemin idyllique poursuit jusqu’à 
l’alpage de Tschärmilonga (Chermignon). En aval de l’alpage et ses 1929 
mètres, un chemin passant par des prés et forêts mène au village pittoresque 
d’Albinen à 1311 m.

8 Leukerbad –  
Albinen-Leitern – Albinen
Kondition: mittel / moyen Distanz: 6 km
Höhendifferenz/dénivelé: +320 m / -420 m

Start ist auf dem Dorfplatz in Leukerbad. Dann geht 
es via Promenade an der Talstation Torrent-Bahnen 

vorbei, durch den Lochwald und über die acht Holzleitern zur Talstation der 
Gondelbahnen in Flaschen. Von hier aus etwa 500 Meter über die Strasse bis 
ein Wanderweg links nach Albinen abzweigt.

Le départ se fait sur la place du village de Loèche-les-Bains. La promenade 
longe le téléphérique de Torrent à travers la forêt de Lochwald. Ensuite, vous 
entamez la montée des huit échelles jusqu’à la station des télécabines de 
Flaschen. Puis, vous continuez sur 500 mètres par la route avant de reprendre 
un chemin de randonnée sur votre gauche en direction d’Albinen.

9 Varner Suone
Kondition: mittel / moyen Distanz: Miège: 7.3 km 
 Venthône: 10 km
Höhendifferenz/dénivelé: Miège: +340 m / -400 m 
 Venthône: +410 m / -360 m

In Varen folgen Sie der Strasse nordwärts bis zum 
Weiler Taschonieren. Nach einem kurzen Anstieg er-

reichen Sie den Einstieg in die Varner Suone (Grossi Wasserleitu). Dem geraden 
Lauf der Suone folgend, durchquert der Weg das Felssturzgebiet der Varneralp. 
Nach der Überquerung des Flusses Raspille und der deutsch-französischen 
Sprachgrenze bei La Proprija führt der Pfad hinunter nach a) Miège oder weiter 
nach b) Venthône.

Depuis Varône, suivez la route en direction du Nord jusqu’au hameau de 
Taschonieren. Après une courte montée, vous atteignez l’entrée du bisse de 
Varône (Grossi Wasserleitu). En suivant la rive droite du bisse, le sentier traverse 
le pierrier de Varneralp. Après avoir traversé la rivière Raspille à La Proprija, 
vous pouvez descendre vers a) Miège ou continuer jusqu’à b) Venthône.

10 Pfyfoltruweg Varen
Kondition: leicht / facile Distanz: 3.5 km
Höhendifferenz/dénivelé: +200 m / -200 m

Entdecken Sie auf einem Rundweg um Varen, dem 
Dorf der Natur- und Weinkenner, die vielfältige Flora 
und Fauna. Die Wanderung beginnt bei der Kirche in 
Varen. Es ist ein eher leichter Weinweg, den man in 

1,5 Stunden gut erkunden kann. Am besten schliessen Sie diesen Spaziergang 
mit einem Glas Pfyfoltru-Wein ab!

Découvrez, le long d’un circuit autour de Varône le village des amateurs de 
nature et de vin, la riche faune et flore. La randonnée démarre à l’église de 
Varône et conduit les promeneurs le long d’un chemin de vignes. Ce sentier 
peut être réalisé en 1,5 h. Le mieux est de terminer la promenade avec la dé-
gustation d’un verre de vin Pfyfoltru !

11 Kulturweg Dala-Raspille
Kondition: mittel / moyen Distanz: 12.5 km
Höhendifferenz/dénivelé: +375 m / -1’180 m

Von Leukerbad geht es über den Römerweg nach In-
den. Unweit der Kapelle Birchen befindet sich die ar-
chäologische Fundstätte rund um den keltischen 
Ringstein (Infos auf der Rückseite). Anschliessend 

läuft man teils entlang der alten Bahntrasse der ehemaligen Leuk-Leukerbad-
Bahn bis nach Inden. Weiter nach Inden geht es an einem ehemaligen Kalkofen 
vorbei. In Varen angekommen, sollte man unbedingt den Pfyfoltru-Wein kosten, 
bevor man weiter nach Salgesch wandert.

A partir de Loèche-les-Bains, empruntez le chemin romain. Non loin de la cha-
pelle de Birchen se trouvent des fouilles archéologiques autour de la pierre cel-
tique (voir infos sur l’autre page). Marchez ensuite jusqu’à Inden le long de l’an-
cienne voie ferrée qui reliait Loèche à Loèche-les-Bains. Plus loin après Inden, 
vous trouvez les ruines d’un four à chaux. Une fois à Varône, vous pouvez goûter 
au vin de Pfyfoltru avant de continuer votre route vers Salquenen.

1 Leukerbad –  
Majingsee – Leukerbad
Kondition: mittel / moyen Distanz: 6.1 km
Höhendifferenz/dénivelé: +370 m / -370 m

Der Majingsee ist eingebettet im Dalatal, unterhalb 
der Majingalp und ist gut von zwei Seiten von Leuker-

bad erreichbar. Zum Majingsee gelangen Sie entweder vom Ort genannt «Heil-
bad» über den Thermalquellen-Steg oder vom Dorfplatz durch die Lärchmat-
ten. Idealerweise verbindet man die Wege zu einer Rundwanderung.

Le Majingsee est intégré dans la vallée de la Dala, en dessous des alpages de 
Majing et est accessible par deux versants de Loèche-les-Bains. Vous pouvez 
rejoindre le lac soit en suivant la passerelle des sources thermales vers le «Heil-
bad» ou le chemin à coté ou soit par le Lärchmatten. Il est possible de combi-
ner les sentiers pour effectuer un circuit complet.

2 Leukerbad –  
Flüealp – Leukerbad
Kondition: schwer / difficile Distanz: 13.3 km
Höhendifferenz/dénivelé: +920 m / -920 m

Vom Dorfplatz geht es durch die Wälder bis unter-
halb der Alpe Folljeret. Weiter gelangt man über die 

Majingalp zur Flüealp, die beide im Sommer von Sennen bewirtet werden. Da-
nach geht es weiter bis zur Flüekapelle und auf dem anderen Dalaufer über die 
Clabinualp und Buljes zurück nach Leukerbad.

Depuis la place du village, vous empruntez le sentier forestier en direction des 
alpages de Folljeret. Ce sentier passe ensuite par les alpages de Majing et mène 
à ceux de Flüe, exploités tous les deux en été par des vachers. Ensuite, vous 
continuez vers la chapelle de Flüe, puis vous longez l’autre rive de la Dala en 
direction des alpages de Clabinu et Buljes avant de retourner vers le village.

3 Römerweg
Kondition: leicht / facile Distanz: 5.9 km
Höhendifferenz/dénivelé: +190 m / -190 m

Die Strecke verläuft mehr oder weniger eben und ist 
ohne grosse Anstrengung zu bewältigen. Von der 
Sportarena in Leukerbad erreichen Sie in rund 30 Mi-
nuten den Weiler Birchen. Von Birchen geht es auf 

dem Weg weiter Richtung Bodmen in ca. 20 Minuten.

Le sentier à plat n’est pas d’une grande difficulté. De la Sportarena de Loèche-
les-Bains vous atteignez le hameau Birchen en 30 minutes environ. De Birchen 
le chemin continue en direction de Bodmen à environ 20 minutes.

 12 Walliser Sonnenweg
Kondition: schwer / difficile Distanz: 22.3 km
Höhendifferenz/dénivelé: +950 m / -1’700 m

Der Walliser Sonnenweg ist eine Weitwanderung 
über 75 Kilometer Länge, die in vier Etappen aufge-
teilt ist und von Crans-Montana nach Brig führt. Die 
zweite Etappe geht von Leukerbad über die Albinen-

leitern zum Vorzeigedorf Albinen. Über die Leuker Sonnenberge, durch bezau-
bernde Walliser Dörfer, gelangen Sie nach Gampel.

Le chemin du soleil valaisan est une grande randonnée de plus de 75 km de 
long, répartie en quatre étapes, menant de Crans-Montana à Brigue. La deu-
xième étape mène de Loèche-les-Bains aux échelles d’Albinen puis au village 
d’Albinen, puis continue en longeant le versant ensoleillé de Loèche et traver-
sant des villages valaisans ancestraux, avant de descendre vers Gampel.

5 Heilbad – Wasserfall –  
Buljes – Leukerbad 
Kondition: leicht / facile Distanz: 3.2 km
Höhendifferenz/dénivelé: +200 m / -200 m

Leichter Weg. Beliebter Rundgang. Zwischen dem 
Hotel Gemmi und der Metzgerei Loretan entlang 

oder rechts vom Hotel Les Sources des Alpes vorbei bis zur Heilbadbrücke. Der 
Weg führt über den Mantschetgraben am Wasserfall vorbei. Im Leischier führt 
eine kleine Brücke über die Dala und man geht in Richtung Buljes weiter nach 
Leukerbad.

Randonnée facile et très appréciée. Prenez le chemin entre l’hôtel Gemmi et la 
boucherie Loretan ou à droite de l’hôtel Les Sources des Alpes jusqu’au pont 
du Heilbad. Le chemin traverse le Mantschetgraben et passe à côté de la cas-
cade. A Leischier, traversez le petit pont sur la Dala, puis dirigez-vous vers Bul-
jes pour retourner à Loèche-les-Bains.

2800

2600

2400

2200

2000

1800

1600

1400

1200

1000

800

600
2000  4000  8000 10000  12000  14000 16000 18000 20000 22000

Distanz (m)Distanz (m)

Ge
m

m
ip

as
s

Ge
m

m
ip

as
s

Höhe (m)

2800

2600

2400

2200

2000

1800

1600

1400

1200

1000

800

600
2000 4000  6000 8000 10000  12000  14000 16000 18000 20000 22000

Distanz (m)Distanz (m)

Ge
m

m
ip

as
s

Sc
hw

ar
en

ba
ch

Su
nn

bü
el

Höhe (m)

2800

2600

2400

2200

2000

1800

1600

1400

1200

1000

800

600
2000  4000  6000 8000  12000  14000 16000 18000 20000 22000

Distanz (m)Distanz (m)
Ge

m
m

ip
as

s

Ge
m

m
ip

as
s

Lä
m

m
er

en
hü

tt
e

Höhe (m)

2800

2600

2400

2200

2000

1800

1600

1400

1200

1000

800

600
2000   6000 8000 10000  12000  14000 16000 18000 20000 22000

Distanz (m)Distanz (m)

Le
uk

er
ba

d

W
ol

fs
tr

itt

M
itt

el
st

at
io

n 
To

rr
en

t

Höhe (m)

2800

2600

2400

2200

2000

1800

1600

1400

1200

1000

800

600
2000 4000 8000 10000  12000  14000 16000 18000 20000 22000

Distanz (m)Distanz (m)

Ri
nd

er
hü

tt
e

Ri
nd

er
hü

tt
eTo
rr

en
th

or
n

Höhe (m)

2600

2400

2200

2000

1800

1600

1400

1200

1000

800

600
2000  4000  6000 8000 10000  12000  14000 16000 18000 20000 22000

Distanz (m)Distanz (m)

Ri
nd

er
hü

tt
e

W
ys

se
 S

ee

Re
st

ip
as

s

Re
st

ia
lp

Ku
m

m
en

al
p

La
uc

he
rn

al
p

Höhe (m)

2600

2400

2200

2000

1800

1600

1400

1200

1000

800

600
2000  4000 8000 10000  12000  14000 16000 18000 20000 22000

Distanz (m)Distanz (m)

Ri
nd

er
hü

tt
e

Fl
as

ch
en

M
itt

el
st

at
io

n 
To

rr
en

t

Höhe (m)

2400

2200

2000

1800

1600

1400

1200

1000

800

600
2000  4000  6000 8000 10000  12000  14000 16000 18000 20000 22000

Distanz (m)Distanz (m)

Ri
nd

er
hü

tt
e

Ts
ch

är
m

ilo
ng

a

Al
bi

ne
n

Höhe (m)

2400

2200

2000

1800

1600

1400

1200

1000

800

600
2000  4000  6000 8000 10000  12000  14000 16000 18000 20000 22000

Distanz (m)Distanz (m)

Le
uk

er
ba

d

Al
bi

ne
nl

ei
te

rn
Fl

as
ch

en

Al
bi

ne
n

Höhe (m)

2000

1800

1600

1400

1200

1000

800

600
2000  4000  6000 8000 10000  12000  14000 16000 18000 20000 22000

Distanz (m)Distanz (m)

Va
re

n La
 P

ro
pr

ija

M
iè

ge

Höhe (m) 2200

2000

1800

1600

1400

1200

1000

800

600
2000   6000 8000 10000  12000  14000 16000 18000 20000 22000

Distanz (m)Distanz (m)

Va
re

n

Va
re

n

Höhe (m)

2200

2000

1800

1600

1400

1200

1000

800

600
2000  4000  6000 8000 10000   14000 16000 18000 20000 22000

Distanz (m)

Le
uk

er
ba

d

In
de

n

(V
ar

ne
rle

ite
rn

)

Va
re

n

Sa
lg

es
ch

Höhe (m)

2200

2000

1800

1600

1400

1200

1000

800

600
2000  4000  6000 8000 10000  12000  14000 16000 18000 20000 22000

Distanz (m)Distanz (m)

H
ei

lb
ad

Le
uk

er
ba

d

Bu
lje

s

Höhe (m)2400

2200

2000

1800

1600

1400

1200

1000

800

600
2000  4000  6000 8000 10000  12000  14000 16000 18000 20000 22000

Distanz (m)Distanz (m)

Le
uk

er
ba

d

W
ei

ds
tü

bl
i

Bu
lje

s

Le
uk

er
ba

d

M
aj

in
gs

ee

Höhe (m)

2400

2200

2000

1800

1600

1400

1200

1000

800

600
2000  4000  6000 8000 10000  12000  16000 18000 20000 22000

Distanz (m)Distanz (m)

Le
uk

er
ba

d

Fo
llj

er
et

M
aj

in
ga

lp

Fl
üe

al
p

Fl
üe

ka
pe

lle

Cl
ab

in
ua

lp Bu
lje

s

Le
uk

er
ba

d

Höhe (m)

2400

2200

2000

1800

1600

1400

1200

1000

800

600
2000  4000  8000 10000  12000  14000 16000 18000 20000 22000

Distanz (m)Distanz (m)

Le
uk

er
ba

d

Le
uk

er
ba

d

Bi
rc

he
n

Bi
rc

he
n

Bo
dm

en

Höhe (m)

2400

2200

2000

1800

1600

1400

1200

1000

800

600
2000  4000  6000 10000  12000  14000 16000 18000 20000 22000

Distanz (m)Distanz (m)

Le
uk

er
ba

d

Ri
nd

er
w

eg

M
el

ch
er

bo
du

Cl
ab

in
ua

lp

Al
lm

ei

Le
uk

er
ba

d

Höhe (m)

2400

2200

2000

1800

1600

1400

1200

1000

800

600
2000  4000  6000 8000 10000  12000  14000 16000 18000 20000 22000

Distanz (m)

Le
uk

er
ba

d

Al
bi

ne
nl

ei
te

rn
Fl

as
ch

en

Al
bi

ne
n

Gu
tt

et
-F

es
ch

el

Br
en

ts
ch

en

En
ge

rs
ch

Je
iz

in
en

Ga
m

pe
l

Höhe (m)

2200

2000

1800

1600

1400

1200

1000

800

600
2000  4000  6000 8000 10000  12000  14000 16000 18000 20000 22000

Distanz (m)

Le
uk

er
ba

d

La
rs

ch
i Ch

äl
le

r

Va
rn

er
al

pe

Ca
ve

 d
u 

Sc
ex

Ca
ve

 d
e 

Co
lo

m
bi

re

M
on

ta
na

Höhe (m)

6 Thermalquellen-Weg / 
Sentier des sources thermales
Kondition: leicht / facile Distanz: 3.5 km
Höhendifferenz/dénivelé: +150 m / -150 m

Von Frühling bis Herbst finden Sie auf 9 attraktiv 
gestalteten Tafeln auf einer Strecke von gut 3 km 

durch das Dorf Leukerbad jede Menge Informationen über das  Leukerbadner 
Thermalwasser in deutsch und französisch. Start des Rundganges ab dem 
Dorfplatz bei der St. Lorenzquelle / Tafel 1 siehe Plan Thermalquellen-Weg.

Du printemps à l’automne, vous trouvez toute une série d’informations en 
français et en allemand sur l’eau thermale de Loèche-les-Bains; neuf pan-
neaux sont placés sur une distance de trois bons kilomètres à travers le village 
de Loèche-les-Bains. Départ du circuit depuis la Place du village, près de la 
source de St-Laurent / Panneau 1 voir plan du sentier des sources thermales.

7 Thermalquellen-Steg / 
Passerelle des sources  
thermales  
Thermalquellen-Zunft Leukerbad 
info@thermalquellenzunft.ch
Kondition: leicht / facile Distanz: 1.5 km

Höhendifferenz/dénivelé: +150 m / -150 m

Beinahe dramatisch und doch poetisch führt ein imposanter Ther-
malquellen-Steg in die Dalaschlucht. Für die Begehung des 600 Meter lan-
gen Thermalquellen-Steges in die Dalaschlucht, auf mindestens 4 Meter über 
dem Wasserspiegel, sind Schwindelfreiheit und gutes Schuhwerk erforderlich. 
Dauer der Schluchtdurchwanderung: Richtzeit 30–45 Minuten. Der Steg ist 
von Mai–November begehbar. Der Thermalquellen-Steg ist bis zum Wasserfall 
rollstuhlgängig (max. 22% Steigung, Breite 65 cm). Begleitung von 2 starken 
Hilfspersonen erforderlich.

Dans une ambiance presque dramatique, mais néanmoins poétique, l’impres-
sionnante passerelle des sources thermales conduit au coeur des gorges de la 
Dala. Il est conseillé de ne pas être sujet au vertige et de se munir de bonnes 
chaussures pour franchir la passerelle des sources thermales qui passe dans 
les gorges de la Dala sur 600 mètres, à 4 mètres au dessus de l’eau. Durée de 
la promenade à travers les gorges (temps indicatif): 30–45 minutes. La passe-
relle est accessible de mai à novembre. La passerelle des sources thermales est 
accessible aux fauteuils roulants (pente maximale de 22%, largeur de 65 cm). 
Accompagnement par deux personnes fortes indispensable.
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Klettersteig Gemmi–Daubenhorn

Der längste und atemberaubendste Klettersteig der Schweiz

Anforderungsprofil
Guter Berggänger, trittsicher, schwindelfrei und sehr gute Kondition (grosser 
Klettersteig). Bei Regen und Gewitter sollte der Klettersteig infolge Stein-
schlaggefahr nicht begangen werden. Die Begehung erfolgt immer auf eige-
nes Risiko. Der Verein IG Klettersteig lehnt jegliche Haftung ausdrücklich ab.

Öffnungszeiten
Juli bis erster Freitag im Oktober (je nach Wetter und Schneeverhältnissen – 
vgl. www.viaferrata-leukerbad.ch)

Ausrüstung
Nebst gutem Schuhwerk wie Bergschuhen (mit Vibramsohle) gehören auch 
warme Kleider und ein Regenschutz in den Rucksack.

Technisches Material wie Helm (obligatorisch), Anseilgurt und Klettersteigset 
d.h. 2 Laufkarabiner (mit automatischer Verriegelung) und mit Verbindungs-
seilen sowie mit Bremssystem sind notwendig! Keine Rebschnüre da diese 
bei einem Sturz reissen. Griffige Handschuhe erweisen sich an den Drahtsei-
len als zusätzlicher Komfort und bieten Verletzungsschutz.

Briand Sport +41 27 470 14 72
Nordlys Sport +41 27 470 13 46
Gemmi Bahnen +41 27 470 18 39

Guides
Ricci Werlen (Leukerbad) +41 79 754 00 52
Philipp Werlen (Leukerbad) +41 79 755 30 22

Weitere Informationen: siehe www.viaferrata-leukerbad.ch

Via ferrata Gemmi–Daubenhorn
La via ferrata la plus longue et la plus impressionnante de Suisse

Profil requis
Bon alpiniste, sûr de son pas et non sujet au vertige. Une excellente condition 
physique est requise pour l’option long parcours. Renoncez à toute escalade 
en cas de pluie ou d’orage en raison du danger de chute de pierres. Le par-
cours se fait à vos risques et périls. La communauté d’intérêt de la via ferrata 
décline formellement toute responsabilité en cas d’accident.

Accessibilité
De juillet jusqu’au premier vendredi du mois d’octobre (selon les conditions 
météo et d’enneigement – voir www.viaferrata-leukerbad.ch)

Equipement
En dehors des bonnes chaussures comme des chaussures de montagne (avec 
semelles Vibram), des vêtements chauds et une protection contre la pluie 
sont également à prévoir dans le sac à dos. Le matériel technique tel qu‘un 
casque, un baudrier, et tout le matériel de grimpe c.-à-d. 2 mousquetons 
(avec verrouillage automatique) et avec des câbles de liaisons ainsi qu‘avec 
un système de freins sont nécessaires. Aucunes longes ne doit se déchirer 
en cas de chute. Les gants antidérapants en fils d‘acier apportent un confort 
supplémentaire et offrent une protection contre les blessures.

Briand Sport +41 27 470 14 72
Nordlys Sport +41 27 470 13 46
Gemmi-Bahnen +41 27 470 18 39

Guides
Ricci Werlen (Leukerbad) +41 79 754 00 52
Philipp Werlen (Leukerbad) +41 79 755 30 22

Informations supplémentaires sur www.viaferrata-leukerbad.ch

1 Untere Schmitte (Start) 
2 Nase 
3 Zum Lärch 
4 Obere Gemsfreiheit 
5 Abzweigung 

6 Mieläs 
7 Seilbrücke–Höhle 
8 Hammer 
9 Biwakplatz / Via Konst

Via ferrata aventure à la Gemmi
La via ferrata aventure est unique en Suisse. L’itinéraire s’articule sur quelques 
800 mètres, à l’horizontale, sous le restaurant de montagne Wildstrubel et 
la station d’arrivée des remontées mécaniques de la Gemmi. De nombreux 
aménagements attendent de procurer des frissons aux visiteurs. Les at-
tractions phares: Parc de slackline, pont suspendu de 65 m de long, échelle 
tournante de 20 m de haut.

Profil requis
La via ferrata aventure s’adresse exclusivement à des personnes ne souf-
frant pas de vertige et au bénéfice d’une solide expérience de la montag-
ne. Les personnes s’engageant dans la voie le font à leurs propres risques 
et périls. Les jeunes de moins de 18 ans ne peuvent effectuer la via ferrata 
qu’accompagnés d’un adulte. La communauté d’interêt de la via ferrata déc-
line formellement toute responsabilité en cas d’accident.

Accessibilité
Printemps – automne (en fonction des horaires du téléphérique, de la météo  
et des conditions d’enneigement – voir www.viaferrata-leukerbad.ch)

Equipement
Casque, baudrier, longe avec dispositif de freinage et 2 mousquetons avec 
verrouillage automatique. L’équipement peut être loué auprès du télé-
phérique de la Gemmi et des magasins Briand Sport et Nordlys Sport.

Durée Degré de difficulté
2–2,5 heures (2 parties) K3

Guides

Ricci Werlen (Leukerbad) +41 79 754 00 52
Philipp Werlen (Leukerbad) +41 79 755 30 22

Plus d’informations sous www.viaferrata-leukerbad.ch

Erlebnisklettersteig Gemmi
Der Erlebnisklettersteig ist einzigartig in der Schweiz. Der Erlebnisklettersteig 
Gemmi verläuft in einer Gesamtlänge von ca. 800 m horizontal unterhalb des 
Bergrestaurants Wildstrubel und der Berg station der  Gemmi-Bahnen durch. 
Zahlreiche nervenkitzelnde Attraktionen erwarten den Besucher. Highlights: 
Slacklinepark, 65 m Seilbrücke, 20 m hohe Drehleiter.

Anforderungsprofil
Der Erlebnisklettersteig eignet sich ausschliesslich für schwindelfreie und ge-
übte Berggänger, die Begehung erfolgt auf eigenes Risiko. Der Verein IG Klet-
tersteig lehnt jegliche Haftung ausdrücklich ab. Jugendliche unter 18 Jahren 
dürfen den Klettersteig nur in Begleitung von Erwachsenen begehen.

Öffnungszeiten
Frühling – Herbst (je nach Bahnbetrieb, Wetter und Schneeverhältnissen –  
vgl. www.viaferrata-leukerbad.ch)

Ausrüstung
Helm, ein Klettersteigset mit Bremsvorrichtung und 2 Karabiner mit automa-
tischer Verriegelung. Die Ausrüstung kann bei den Gemmi-Bahnen, bei Bri-
and Sport und Nordlys Sport gemietet werden.

Dauer Schwierigkeitsgrad
2–2,5 Stunden (2 Teile)  K3

Guides
Ricci Werlen (Leukerbad) +41 79 754 00 52
Philipp Werlen (Leukerbad) +41 79 755 30 22

Weitere Informationen siehe www.viaferrata-leukerbad.ch

Klettern
Nervenkitzel versprechen die zahlreichen Klettergebiete (mehr als 100 Rou-
ten) in und rund um Leukerbad. 
Neu: Kinder und Einsteigerklettergebiet mit 12 neuen Routen für Kinder und 
Einsteiger im Wald oberhalb von Leukerbad. Weitere Informationen sowie 
Lage- und Routenpläne finden Sie auf www.viaferrata-leukerbad.ch

 Albinenleitern: Die ältesten Leitern der Schweiz – bzw. der Alpen seit 
1781

 Varnerleitern: Leitern bei Rumeling

Escalade
Les nombreux sites d’escalade (plus de 100 voies) promettent de grands fris-
sons à Loèche-les-Bains et dans sa région. 
Nouveau: voies d’escalade pour enfants et débutants – 12 nouvelles voies 
destinées aux petits et aux grimpeurs en herbe, dans la forêt, au-dessus de 
Loèche-les-Bains. Vous trouverez toutes les informations ainsi que des cartes 
et des itinéraires sur: www.viaferrata- leukerbad.ch.

 Les échelles d’Albinen: les plus anciennes échelles de Suisse –  
 et des Alpes – depuis 1781.

 Les échelles de Varen: échelles près de Rumeling.

 Leitern/Echelles

 Klettern/Escalade

 SAC-Hütte/Cabane CAS

 Fussbadquelle/ 
 Source pour bain de pieds

 Thermalquellensteg / 
 Passerelle des sources thermales

 Gleitschirmfliegen / Parapente

 Aussichtspunkt / Point de vue

 Schaukäserei / Fabrication  
 de fromage publique

 Feuerstelle / Foyer

 Buvette / Buvette

 Restaurant / Restaurant

 Camping / Camping
Wanderrouten / Chemins de randonnée pédestre
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1 <> Leukerbad – Majingsee – Leukerbad 370 370 6,1 km

2 <> Leukerbad – Folljeret – Majingalp –  
Flüealp – Flüekapelle – Clabinualp –  
Buljes – Leukerbad

920 920 13,3 km

3 <> Römerweg (Leukerbad – Birchen – Bodmen) 190 190 5,9 km

4 <> Leukerbad – Allmei – Rinderweg –  
Melcherbodu – Clabinualp – Leukerbad

470 470 7,3 km

5 <> Heilbad – Wasserfall – Buljes – Leukerbad 200 200 3,2 km

6 <> Thermalquellen-Weg 150 150 3,5 km

7 <> Thermalquellen-Steg 150 150 1,5 km

8 –> Leukerbad – Albinenleitern – Albinen 320 420 6 km

9 –> Varner Suone (Varen – La Proprija – Miège) 340 400 7,3 km

Varner Suone (Varen – La Proprija –  
Planige – Venthône)

410 360 10 km

10 <> Pfyfoltruweg Varen 200 200 3,5 km

11 –> Kulturweg Dala-Raspille (Leukerbad –  
Inden – (Varnerleitern) – Varen – Salgesch)

375 1180 12,5 km

12 –> Walliser Sonnenweg (Leukerbad –  
Albinenleitern – Albinen – Guttet-Feschel –  
Jeizinen – Gampel)

950 1700 22,3 km

13 –> Leukerbad – Wolfstritt –  
Mittelstation Torrent

610 80 3,5 km

14 –> Rinderhütte – Torrenthorn 575 575 5 km

15 –> Rinderhütte – Wysse See – Restipass –  
Restialp – Kummenalp – Lauchenalp 

700 1050 14,6 km

16 –> Rinderhütte – Tschärmilonga – Albinen 80 1100 7 km

17 –> Rinderhütte – Mittelstation Torrent –  
Flaschen

– 800 5,5 km

18 –> Leukerbad – Gemmipass 910 – 4 km

19 <> Gemmipass – Daubensee – Gemmipass 225 225 5,5 km

20 –> Gemmipass – Schwarenbach – Sunnbüel 140 530 8,4 km

21 –> Gemmipass – Lämmerenhütte 400 400 9 km

22 –> Leukerbad – Larschi – Chäller –  
Varneralpe – Cave du Scex –  
Cave de  Colombire – Crans-Montana

1200 1100 21,3 km
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Regionaler Naturpark Wallis Pfyn-Finges

Das Juwel im Herzen des Wallis zeichnet sich durch seine Vielfalt aus. Der Na-
turpark Pfyn-Finges umfasst 12 Gemeinden von Siders nach Gampel und von 
der Gemmi hin zum Turtmanntal. Kernstück des Naturparks bildet der Pfyn-
wald. Er gilt als einer der dynamischsten Biodiversitäts-Hotspots der Schweiz. 

Neben seinen ornithologischen Highlights wie dem Bartgeier ist der Naturpark 
Pfyn-Finges vorallem als Weinpark bekannt. Besuchen Sie uns und staunen Sie 
selbst, was der Naturpark Pfyn-Finges alles zu bieten hat! 

Naturpark Pfyn-Finges – mehr als Vögel & Bäume!

www.pfyn-finges.ch

Parc naturel régional Valais Pfyn-Finges

Ce joyau, situé au coeur du Valais, se distingue par sa diversité. Le Parc naturel 
Pfyn-Finges comprend 12 communes entre Sierre et Gampel et s’étend sur les 
deux versants du Rhône, de la Gemmi à la vallée de Tourtemagne. Le Bois de 
Finges constitue le noyau du Parc naturel. Il est considéré comme l’un des 
hauts-lieux de la biodiversité les plus dynamiques de Suisse.

En plus de ses points forts ornithologiques comme le gypaète barbu, le Parc 
naturel Pfyn-Finges est surtout connu en tant que parc viticole. Rendez-nous 
visite et laissez-vous surprendre par la grande richesse du Parc naturel Pfyn-
Finges!

Parc naturel Pfyn-Finges – bien plus qu’une forêt!

www.pfyn-finges.ch

Interaktiver Rundwanderweg Inden
Mithilfe Ihres Smartphones oder Tablets und Augmented Reality (erweiterte 
Realität) erleben Sie die alten Zeiten – als noch die Eisenbahn nach Leukerbad 
fuhr! Die Erzählungen können auf Deutsch, Französisch oder Walliserdeutsch 
ausgewählt werden. Durch die Kombination von Wissenswertem und die Be-
nutzung neuer Medien haben Jung und Alt Spass an dieser anderthalbstündi-
gen einfachen Wanderung rund um Inden.

Sentier interactif autour d‘Inden
A l‘aide de vos smartphones, tablettes et de la réalité augmentée, vivez comme 
si l‘ancien chemin de fer vous menait encore jusqu‘à Loèche-les-Bains. Les ex-
plications peuvent être suivies en allemand, en français ou en dialecte valaisan. 
Avec la combinaison des connaissances et l’utilisation des nouvelles technolo-
gies, les jeunes comme les plus âgés auront du plaisir à partager cette randon-
née ensemble.

Der keltische Ringstein 
Der keltische Ringstein stammt aus dem Neolithikum (5200–2200 vor Chris-
tus) und ist das älteste Zeugnis einer Besiedelung des Dalatals. Er diente den 
Kelten als Kultort und zeigt Vertiefungen einer ringartigen Schale auf. Die 
archäologische Fundstätte rund um den keltischen Ringstein befindet sich 
nur unweit der Kapelle Birchen entlang des Römerweges.

La pierre celtique 
La pierre celtique remonte au Néolithique (5200–2200 av. Chr.) et est le té-
moignage le plus ancien d’une occupation de la vallée de la Dala. Il servait 
aux celtes de lieu de culte et montre une coupe creusée dans la pierre. Les 
découvertes archéologiques autour de la pierre celtique se trouvent uni-
quement dans les environs de la chapelle de Birchen le long du chemin ro-
main.

Egguweg Albinen 
Der Egguweg führt zu 17 interessanten Ecken, oder eben „Eggu“ im Wallis-
derdeutsch, rund um Albinen. Von Mitte Mai bis Ende Oktober erfahren Sie 
auf dem Weg Wissenswertes über Kräuter und Kultur des urchigen Berg-
dorfes. 

Egguweg Albinen 
L‘Egguweg mène à 17 coins intéressants, ou „Eggu“ en dialecte haut-valai-
san, autour d‘Albinen. De la mi-mai à la fin octobre, vous pouvez apprendre 
des faits intéressants sur les herbes et la culture de ce village rustique de 
montagne.

Über 200 Ausflugsziele im Berner  
Oberland, Oberwallis und Piemont  
bls.ch/loetschberger

Lötschberger-
Lara und Fabienne im

Land


